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DZIĘKUJEMY ZA WYBÓR MARKI ZELMER. ŻYCZYMY SATYSFAKCJI Z UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA.

OSTRZEŻENIE
PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z PRODUKTU PROSIMY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI I 
PRZECHOWYWAĆ JĄ W BEZPIECZNYM MIEJSCU, ABY MÓC Z NIEJ SKORZYSTAĆ W PRZYSZŁOŚCI

OPIS
1. Rączka
2. Płytki z powłoki nieprzywierającej
3. Pokrętło zmiany temperatury
4. Lampka zasilania (czerwona)
5. Lampka gotowości (zielona)
6. Obudowa

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, aby uniknąć 
zagrożenia musi on zostać wymieniony przez producenta, 
autoryzowany serwis lub odpowiednio wykwalifikowaną 
osobę.
Z tego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 
lat i starsze oraz osoby o zmniejszonych zdolnościach 
fizycznych, czuciowych lub umysłowych lub nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, jeśli są one pod nadzorem lub 
wcześniej otrzymały instrukcje dotyczące korzystania z 
urządzenia w sposób bezpieczny i rozumieją związane z 
tym zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być 
dokonywane przez dzieci młodsze niż 8 lat i pozostawione 
bez nadzoru.
Urządzenie i kabel zasilający trzymaj poza zasięgiem dzieci w 
wieku poniżej 8 lat.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest 
przeznaczone do użytku w:
- pomieszczeniach kuchennych dla personelu w sklepach, 
biurach i innych miejscach pracy;
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- gospodarstwach rolnych;
- przez klientów w hotelach, motelach, pensjonatach;
- i innych obiektach mieszkalnych.
Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy z użyciem 
zewnętrznych wyłączników czasowych lub oddzielnego 
układu zdalnego sterowania.
Urządzenie należy czyścić według wskazówek znajdujących 
się w sekcji dotyczącej czyszczenia i konserwacji.
Odłącz urządzenie, gdy nie jest używane i przed czyszczeniem.
Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innych płynach.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku na maksymalnej 
wysokości do 2000 m n.p.m..

WAŻNE OSTRZEŻENIE
Nie podgrzewaj płyt, gdy urządzenie jest otwarte.

Umieść urządzenie na płaskiej, równej powierzchni.

Nieprawidłowe użycie lub niewłaściwe obchodzenie się z urządzeniem spowoduje unieważnienie gwarancji.

Przed podłączeniem urządzenia do sieci sprawdź, czy napięcie zasilania jest takie samo, jak wskazane na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

W trakcie korzystania z urządzenia przewód zasilający nie może być zaplątany ani owinięty wokół urządzenia.

Nie używaj, nie podłączaj ani nie odłączaj urządzenia od sieci, mając mokre dłonie i/lub stopy.

Nie ciągnij za przewód zasilający w celu odłączenia urządzenia. Nie używaj przewodu jako uchwytu.

W przypadku jakiejkolwiek awarii lub uszkodzenia natychmiast odłącz urządzenie od sieci i skontaktuj się 
z autoryzowanym działem wsparcia technicznego. Nie otwieraj obudowy urządzenia, ponieważ grozi to 
niebezpieczeństwem. Jedynie wykwalifikowany personel techniczny z oficjalnego serwisu technicznego marki 
może przeprowadzać naprawy lub procedury na urządzeniu.

Eurogama Sp. z o.o. nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody, które mogą wystąpić na osobach lub 
przedmiotach z powodu nieprzestrzegania tych ostrzeżeń. 

Przed pierwszym użyciem urządzenia
Płytki z powłoki nieprzywierającej (2) oczyścić wilgotną gąbką, spłukać i dokładnie wysuszyć.

Po naniesieniu na płyty delikatnej powłoki olejowej zamknij urządzenie i podłącz je do prądu.

Wskaźnik kontrolki zasilania (czerwony) (4) i kontrolki gotowości (zielony) (5) zaświecą się.

Pozostaw urządzenie włączone przez kilka minut w celu jego podgrzania, tak aby pozbyć się zapachu nowości.
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SPOSÓB UŻYCIA
Posmaruj płyty grzejne masłem, margaryną lub innym tłuszczem spożywczym.

Podłącz urządzenie do źródła prądu. Lampka zasilania (czerwona) (4) i lampka gotowości (zielona) (5) będą 
cały czas się świecić sygnalizując podłączenie do sieci. Lampka zasilania (czerwona) (4) zgaśnie po nagrzaniu 
gofrownicy. W trakcie pracy lampka będzie zapalać się i gasnąć, sygnalizując pracę termostatu.

Zamknij pokrywę górną i przygotuj składniki do pieczenia.

Temperaturę reguluje się poprzez ustawienie termostatu pokrętłem zmiany temperatury (3). Aby wstępnie 
podgrzać płyty grzejne należy ustawić pokrętło na maksymalną wartość (HIGH) i odczekać do momentu, aż 
zgaśnie lampka zasilania (czerwona). Jakość wypieku pierwszych gofrów należy sprawdzić w celu ewentualnej 
modyfikacji ustawień czasu lub temperatury.

Otwórz pokrywę górną, umieść ciasto na płycie grzejnej dolnej i delikatnie zamknij pokrywę.

Przy zamknięciu i otwieraniu pokrywy należy uważać na wydobywającą się po bokach gofrownicy parę.

Otwórz górną pokrywę i wyjmij gofry używając w tym celu wyłącznie plastikowej lub drewnianej łopatki.

UWAGA! Nie wolno używać metalowych sztućców, gdyż może to spowodować uszkodzenie powierzchni płytek 
grzejnych!

Po zakończeniu pieczenia wyjmij wtyczkę z gniazdka sieciowego i odstaw urządzenie do całkowitego ostygnięcia.

ZELMER POLECA - PRZEPIS NA GOFRY 
Składniki 

Mąka pszenna 300 g (najlepiej użyć lekkiej mąki tortowej)

Mleko 375 ml

Około 80 ml oleju roślinnego

3 średnie jajka

1/2 łyżeczki proszku do pieczenia

1/2 łyżeczki cukru

Szczypta soli 

Opcjonalnie można dodać około 1 łyżeczki cukru waniliowego dla uzyskania lepszego smaku gofrów

Ważne!

Jajka i mleko muszą być w temperaturze pokojowej. Mleko można nawet lekko podgrzać (do około 35-45°C), aby 
gofry wyszły chrupiące z zewnątrz i dobrze wypieczone w środku.

Przygotowanie ciasta

- Oddziel od siebie białka i żółtka 

- Białka i żółtka wlej do osobnych naczyń

- Do naczynia z żółtkami wlej mleko (najlepiej w temperaturze pokojowej lub lekko podgrzane) i olej, dodaj mąkę 
z proszkiem do pieczenia i całość dokładnie wymieszaj, do czasu uzyskania gładkiego ciasta bez grudek - w tym 
celu najlepiej użyj miksera

- Do naczynia z białkami dodaj szczyptę soli i ubij na sztywno

- Po wstępnym ubiciu białek dodaj cukier i jeśli masz ochotę na słodsze gofry łyżeczkę cukru waniliowego jak 
wskazano w składnikach. Całość ubij do momentu powstania delikatnej piany. 

- Następnie stopniowo dodawaj ubitą pianę do ciasta - po około 1 łyżce, cały czas delikatnie mieszając

- Po dokładnym wymieszaniu dwóch wcześniej przygotowanych mas, ciasto na gofry jest gotowe.

W cieście jest już olej, ale żeby ciasto nie przywierało zbytnio do płyt grzejnych gofrownicy, należy je dodatkowo 
posmarować odrobiną oleju.
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Podczas pieczenia gofrów nie należy otwierać gofrownicy, aby do ciasta nie dostało się zimne powietrze.

Gofry należy wypiekać do momentu, aż będą lekko zarumienione.

Gofry powinny zostać przygotowane zaraz po wyrobieniu ciasta.

Zalecamy postawienie gofrów na kratce, celem ostudzenia i zachowania chrupkość.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć urządzenie od sieci i pozostawić je do ostygnięcia.

Urządzenie wyczyścić wilgotną szmatką z kilkoma kroplami płynu do mycia, a następnie osuszyć. Do czyszczenia 
urządzenia nie należy używać rozpuszczalników ani produktów o pH kwaśnym lub zasadowym, takich jak 
wybielacz ani produktów ściernych.

Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie lub innej cieczy ani nie umieszczaj go pod bieżącą wodą. Zaleca się 
regularne czyszczenie urządzenia i usuwanie z niego pozostałości produktów żywnościowych. Jeśli urządzenie 
nie będzie utrzymywane w stanie czystości, jego powierzchnia może ulec pogorszeniu i negatywnie wpłynąć na 
żywotność urządzenia, w wyniku czego może ono stać się niebezpieczne w użyciu.

UTYLIZACJA PRODUKTU
To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE  oraz polską Ustawą z dnia 
11 września 2015r. „o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym” (Dz.U. z dn. 23.10.2015 poz.1688) 
symbolem przekreślonego kontenera na odpady.
Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten, po okresie jego użytkowania nie może być umieszczany 
łącznie z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa domowego.

Użytkownik jest zobowiązany do oddania go prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego/. Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, tworzą 
odpowiedni system umożliwiający oddanie tego sprzętu. 
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym przyczynia się do uniknięcia 
szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, wynikających z obecności składników 
niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu.
Mamy nadzieję, że produkt przyniesie Państwu wiele satysfakcji.
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WE WOULD LIKE TO THANK YOU FOR CHOOSING ZELMER. WE WISH THE PRODUCT PERFORMS TO YOUR 
SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. STORE THESE IN A SAFE 
PLACE FOR FUTURE REFERENCE.

DESCRIPTION
1. Handle
2. Non-stick coated plates
3. Temperature adjustment knob
4. Power light (red)
5. Ready light (green)
6. Housing

SAFETY INSTRUCTIONS

If the supply cord is damaged it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they are 
older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of reach of children less 
than 8 years.
This appliance is intended to be used in household. It is not 
intended to be use in applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;
-farm houses;
-by clients in hotels, motels and other residential type 
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environments;
-bed and breakfast type environments.
Appliances are not intended to be operated by means of an 
external timer or separate remote control system.
Proceed according to maintenance and cleaning section of 
this manual for cleaning.
Disconnect the appliance when it is not in use and before 
cleaning it.
Do not submerge the appliance in water or any other liquid.
This device is designed for use at a maximum altitude up to 
2000 m above sea level.

IMPORTANT WARNINGS
Do not heat up the plates while it is open.

Place the appliance on a flat even surface.

Any incorrect use or improper handling of the product shall render the warranty null and void.

Prior to plugging in the product, check that your mains voltage is the same as the one indicated on the product 
label.

The mains connection cable must not be tangled or wrapped around the product during use.

Do not use the device, or connect and disconnect to the supply mains with the hands and / or feet wet.

Do not pull on the connection cord in order to unplug it or use it as a handle.

Unplug the product immediately from the mains in the event of any breakdown or damage and contact an official 
technical support service. In order to prevent any risk of danger, do not open the device. Only qualified technical 
personnel from the brand´s Official technical support service may carry out repairs or procedures on the device.

B&B Trends S.L. disclaims all liability for damages that may occur to people, animals or objects, for the non-
observance of these warnings.

Before using your appliance for the first time
Clean the plates (2) using a damp sponge rinse and dry carefully.

After applying a fine coating oil to the plates, close the appliance and plug it in

The indicator Power light (red) (4) and ready light (green) (5) will come on.

Allow it to heat up for several minutes to get rid of the new smell.
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HOW TO USE
Grease the heating plates with butter, margarine or other cooking fat.

Connect the device to the power source. The power light (red) (4) and the ready light (green) (5) will be on 
continuously to indicate that the power is connected. The power light (red) (4) will turn off when the waffle iron is 
heated. During operation, the lamp will turn on and off to indicate that the thermostat is working.

Close the top cover and prepare the ingredients for baking.

The temperature is regulated by setting the thermostat with the temperature adjustment knob (3). To preheat the 
hotplates, set the knob to the maximum setting (HIGH) and wait until the power lamp (red) goes out. Check the 
baking quality of the first waffles in order to modify the time or temperature settings if necessary.

Open the upper cover, place the dough on the lower heating plate and close the cover gently.

When closing and opening the lid, watch out for steam escaping from the sides of the waffle iron.

Open the top cover and remove the waffles using only a plastic or wooden spatula.

ATTENTION! Metal cutlery must not be used as it may damage the surface of the heating plates!

After cooking, remove the plug from the mains socket and allow the device to cool down completely.

ZELMER RECOMMENDS – WAFFLE RECIPE
Ingredients

Wheat flour 300 g (it is best to use light, cake flour)

Milk 375 ml

About 80 ml. of vegetable oil

3 medium eggs

1/2 teaspoon of baking powder

1/2 teaspoon of sugar

A pinch of salt 

Optionally, you can add about 1 teaspoon of vanilla sugar for better waffle flavor

Important!

Eggs and milk must be at room temperature. The milk can even be slightly heated (to about 35-45°C) to make the 
waffles come out crispy on the outside and well-baked on the inside.

Dough preparation

- Separate the egg whites and yolks from each other 

- Pour the egg whites and yolks into a separate dishes

- Pour the milk (preferably heated) and oil into the dish with the yolks, add the flour with baking powder and mix 
the whole thing thoroughly until you get a smooth dough without lumps - for this it is best to use a mixer

- Add a pinch of salt to the dish with the egg whites and whisk until stiff

- After initially beating the egg whites, add sugar and if you fancy sweeter waffles the teaspoon of vanilla sugar 
mentioned in the ingredients and beat until a fine foam forms 

- Then gradually add the beaten foam to the dough - about 1 teaspoon at a time, stirring gently all the time

- After thoroughly mixing the two previously prepared masses, the waffle dough is ready.

There is already oil in the dough, but so that the dough does not stick too much to the waffle iron’s heating plates, 
you should additionally coat it with a little oil.

When baking waffles, the waffle maker should not be opened to prevent cold air from entering the dough.

The waffles should be baked until they are lightly browned.
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You should prepare waffles immediately after preparing the dough.

We recommend that you put your waffles on a grid to allow them to cool down and keep them crispy.

MANITENANCE AND CLEANING
Disconnect the appliance from the mains and allow it to cool before undertaking any cleaning task.

Clean the equipment with a damp cloth with a few drops of washing-up liquid and then dry. Do not use solvents, 
or products with an acid or base pH such as bleach, or abrasive products, for cleaning the appliance.

Never submerge the appliance in water or any other liquid or place it under running water. It is advisable to clean 
the appliance regularly and remove any food remains. If the appliance is not in good condition of cleanliness, its 
surface may degrade and inexorably affect the duration of the appliance’s useful life and could become unsafe to 
use.

PRODUCT DISPOSAL
This product complies with European Directive 2012/19/EU on electrical and electronic devices, known 
as WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment), provides the legal framework applicable in the 
European Union for the disposal and reuse of waste electronic and electrical devices. Do not dispose of 
this product in the bin, instead going to the electrical and electronic waste collection centre closest to 
your home.

We hope that you will be satisfied with this product
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DANKE DASS SIE SICH FÜR ZELMER ENTSCHIEDEN HABEN WIR WÜNSCHEN IHNEN, DASS UNSER PRODUKT 
IHRE ERWARTUNGEN ERFÜLLT UND SIE ZUFRIEDEN STELLT.

ACHTUNG
LESEN SIE DIESES HANDBUCH SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE DAS PRODUKT BENUTZEN. BEWAHREN SIE ES FÜR 
SPÄTERE VERWENDUNG AN EINEM SICHEREN ORT AUF.

GERÄTEBESCHREIBUNG
1. Griff
2. Antihaftbeschichtete Platten
3. Temperatureinstellknopf
4. Betriebsanzeige (rot)
5. Bereitschaftsanzeige (grün)
6. Gehäuse

SICHERHEITSHINWEISE

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den 
Hersteller, eine autorisierte Kundendienststelle oder eine 
entsprechend qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, vorausgesetzt, dass sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung des 
Geräts darf nicht von Kindern unter 8 Jahren ohne Aufsicht 
durchgeführt werden. 
Bewahren Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
Das Gerät ist für den Hausgebrauch bestimmt. Es ist für die 
Verwendung in:
- Küchenbereichen von Mitarbeitern in Geschäften, Büros 
und anderen Arbeitsstätten;
- Bauernhöfen;
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- von Kunden in Hotels, Motels und Pensionen;
- und anderen Wohneinrichtungen
nicht geeignet.
Das Gerät ist nicht für den Betrieb mit externen Zeitschaltuhren 
oder einem separaten Fernbedienungssystem vorgesehen.
Reinigen Sie das Gerät gemäß den Anweisungen im Abschnitt 
„Reinigung und Wartung“.
Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät nicht 
benutzen und bevor Sie es reinigen.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.
Das Gerät ist für den Einsatz in einer maximalen Höhe von bis 
zu 2000 m über dem Meeresspiegel ausgelegt.

WICHTIGE WARNUNGEN
Das Aufheizen der Platten darf nicht bei geöffnetem Gerät erfolgen.

Stellen Sie das Gerät auf eine flache, ebene Oberfläche.

Bei unsachgemäßer Verwendung oder Handhabung des Geräts erlischt die Garantie.

Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der auf dem 
Typenschild des Geräts angegebenen Spannung übereinstimmt.

Wenn Sie das Gerät benutzen, darf das Netzkabel nicht verheddert oder um das Gerät gewickelt werden.

Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen und/oder Füßen und trennen Sie es nicht vom Stromnetz.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät auszuschalten. Verwenden Sie das Kabel nicht als Griff.

Bei Störungen oder Schäden trennen Sie das Gerät sofort vom Stromnetz und wenden Sie sich an den autorisierten 
technischen Kundendienst. Öffnen Sie das Gehäuse des Geräts nicht, da dies eine Gefahr darstellt. Nur qualifiziertes 
technisches Personal des offiziellen technischen Kundendienstes des Herstellers darf Reparaturen oder Eingriffe 
an dem Gerät vornehmen.

B&B Trends S.L. lehnt jede Haftung für Schäden an Personen, Tieren oder Gegenständen ab, die aufgrund der 
Nichtbeachtung dieser Warnungen entstehen können. 
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Vor dem ersten Gebrauch 
Die Platten (2) mit einem feuchten Schwamm reinigen, abspülen und gründlich abtrocknen.

Nachdem Sie die Platten mit Ölfilm versehen haben, schließen Sie das Gerät und nehmen den Anschluss vor.

Die Netzkontrollleuchte (rot) (4) und die Bereitschaftsleuchte (grün) (5) leuchten auf.

Lassen Sie das Gerät einige Minuten lang eingeschaltet, um es aufzuwärmen, so dass der Neugeruch verschwindet.

ANWENDUNG 
Fetten Sie die Heizplatten mit Butter, Margarine oder anderem Speisefett ein.

Schließen Sie das Gerät an die Stromquelle an. Die Betriebsanzeige (rot) (4) und die Bereitschaftsanzeige (grün) 
(5) leuchten kontinuierlich, um anzuzeigen, dass die Stromversorgung angeschlossen ist. Die Betriebsanzeige (rot) 
(4) erlischt, wenn das Waffeleisen aufgeheizt ist. Während des Betriebs schaltet sich die Lampe ein und aus, um 
anzuzeigen, dass der Thermostat arbeitet.

Schließen Sie die obere Abdeckung und bereiten Sie die Zutaten zum Backen vor.

Die Temperatur wird durch Einstellen des Thermostats mit dem Temperatureinstellknopf (3) reguliert. Um 
die Kochplatten vorzuheizen, stellen Sie den Schalter auf die maximale Stufe (HIGH) und warten Sie, bis 
die Power-Lampe (rot) erlischt. Überprüfen Sie die Backqualität der ersten Waffeln, um ggf. die Zeit- oder 
Temperatureinstellungen zu ändern.

Öffnen Sie die obere Abdeckung, legen Sie den Teig auf die untere Heizplatte und schließen Sie die Abdeckung 
vorsichtig.

Achten Sie beim Schließen und Öffnen des Deckels darauf, dass an den Seiten des Waffeleisens Dampf austritt.

Öffnen Sie die obere Abdeckung und entfernen Sie die Waffeln nur mit einem Kunststoff- oder Holzspatel.

AUFMERKSAMKEIT! Metallbesteck darf nicht verwendet werden, da es die Oberfläche der Heizplatten beschädigen 
kann!

Ziehen Sie nach dem Kochen den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen.

ZELMER EMPFEHLT - WAFFELREZEPTE  
Zutaten 

Weizenmehl 300 g (vorzugsweise helles Kuchenmehl verwenden)

Milch 375 ml

Ca 80 ml Pflanzenöl

3 mittelgroße Eier

1/2 Löffel Backpulver 

1/2 Löffel Zucker 

Eine Prise Salz 

Optional können Sie etwa 1 Teelöffel Vanillezucker hinzufügen, um den Geschmack der Waffeln zu verbessern.

Wichtig!

Die Eier und die Milch müssen Zimmertemperatur haben. Die Milch kann sogar leicht erhitzt werden (auf ca. 35-45 
°C), damit die Waffeln außen knusprig und innen gut durchgebacken werden. 

Teigvorbereitung 

- Eiweiß und Eigelb trennen 

- Eiweiß und Eigelb in getrennte Schüsseln geben

- Die Milch (vorzugsweise erwärmt) und das Öl in den Behälter mit den Eigelben gießen, das Mehl und das 



14

PLDE

Backpulver hinzufügen und alles gründlich verrühren, bis der Teig glatt und klumpenfrei ist, am besten mit einem 
Mixer.

- Eine Prise Salz in die Schüssel mit dem Eiweiß geben und zu steifem Eischnee schlagen.

- Sobald das Eiweiß vorgeschlagen ist, fügen Sie den Zucker und, wenn Sie süßere Waffeln wünschen, einen 
Teelöffel Vanillezucker hinzu, wie in den Zutaten angegeben. Die gesamte Mischung verquirlen, bis sich ein feiner 
Schaum bildet. 

- Anschließend den geschlagenen Schaum nach und nach zum Teig geben - etwa 1 Teelöffel auf einmal, dabei 
immer wieder vorsichtig umrühren.

- Sobald die beiden vorbereiteten Mischungen gründlich vermischt sind, ist der Waffelteig fertig.

Der Teig enthält bereits Öl, aber damit der Teig nicht zu sehr an den heißen Platten des Waffeleisens klebt, sollten 
Sie ihn mit etwas mehr Öl bestreichen.

Öffnen Sie das Waffeleisen nicht, während die Waffeln backen, damit keine kalte Luft in den Teig gelangt.

Backen Sie die Waffeln, bis sie leicht gebräunt sind.

Die Waffeln sollten gebacken werden, sobald der Teig hergestellt ist.

Wir empfehlen, die Waffeln auf einem Gitterrost abkühlen zu lassen, damit sie ihre Knusprigkeit behalten.

 

WARTUNG UND REINIGUNG 
Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es reinigen.

Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch und ein paar Tropfen Spülmittel und trocknen Sie es anschließend. 
Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Produkte mit saurem oder alkalischem pH-Wert wie Bleichmittel oder 
Scheuermittel zur Reinigung des Geräts.

Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder eine andere Flüssigkeit ein und halten Sie es nicht unter fließendem 
Wasser. Es ist ratsam, das Gerät regelmäßig zu reinigen und von Lebensmittelresten zu befreien. Wenn das 
Gerät nicht sauber gehalten wird, kann sich seine Oberfläche verschlechtern und die Lebensdauer des Geräts 
beeinträchtigen, so dass es möglicherweise nicht mehr sicher benutzt werden kann.

PRODUKTENTSORGUNG 
Dieses Produkt entspricht der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über elektrische und elektronische 
Geräte, bekannt als WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment), die den in der Europäischen 
Union geltenden gesetzlichen Rahmen für die Entsorgung und Wiederverwendung von elektronischen 
und elektrischen Altgeräten darstellt. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht in der Mülltonne, sondern 
wenden Sie sich an die nächstgelegene Sammelstelle für elektrischen und elektronischen 

Abfallprodukte.
Wir hoffen, dass das Produkt Ihnen viel Freude bereiten wird.
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DĚKUJEME, ŽE JSTE SI VYBRALI SPOLEČNOST ZELMER. PŘEJEME VÁM SPOKOJENOST S VAŠÍM ZAŘÍZENÍM. 

UPOZORNĚNÍ 
PŘED POUŽITÍM ZAŘÍZENÍ SI NEJPRVE PŘEČTĚTE NÁVOD K OBSLUZE A ULOŽTE JEJ NA BEZPEČNÉM MÍSTĚ PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ.

POPIS
1. Rukojeť
2. Desky s nepřilnavým povrchem
3. Knoflík pro nastavení teploty
4. Kontrolka napájení (červená)
5. Kontrolka Připraveno (zelená)
6. Bydlení

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn 
výrobcem, autorizovaným servisním střediskem nebo osobou 
s příslušnou kvalifikací, aby se předešlo nebezpečí.
Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly předem poučeny 
o bezpečném používání spotřebiče a rozumí souvisejícím 
rizikům. Děti si s přístrojem nesmí hrát. Čištění a údržbu 
spotřebiče nesmí provádět děti mladší 8 let a nesmí být 
ponechány bez dozoru.
Spotřebič a napájecí kabel uchovávejte mimo dosah dětí 
mladších 8 let.
Zařízení je určeno pro domácí použití. Není určeno k použití 
v:
- kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, kancelářích a 
jiných pracovištích;
- zemědělské podniky;
- zákazníky v hotelech, motelech a penzionech;
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- a další ubytovací zařízení.
Přístroj není určen k provozu pomocí externích časovačů 
nebo samostatného systému dálkového ovládání.
Spotřebič čistěte podle pokynů uvedených v části o čištění a 
údržbě.
Pokud přístroj nepoužíváte a před čištěním jej odpojte od 
sítě.
Zařízení neponořujte do vody ani jiných tekutin.
Zařízení je určeno pro použití v maximální nadmořské výšce 
až 2 000 m nad mořem.

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ
Desky neohřívejte, pokud je otevřeno.

Umístěte jednotku na rovný a rovný povrch.

Nesprávné použití nebo nesprávné zacházení vede ke ztrátě záruky.

Před připojením spotřebiče k elektrické síti zkontrolujte, zda je napájecí napětí shodné s napětím uvedeným na 
typovém štítku spotřebiče.

Napájecí kabel nesmí být při používání zamotaný nebo omotaný kolem zařízení.

Nepoužívejte, nepřipojujte ani neodpojujte spotřebič od elektrické sítě s mokrýma rukama a/nebo nohama.

Při odpojování přístroje netahejte za napájecí kabel. Nepoužívejte kabel jako rukojeť.

V případě jakékoli poruchy nebo poškození okamžitě odpojte zařízení od elektrické sítě a kontaktujte autorizovanou 
technickou podporu. Neotevírejte kryt spotřebiče, protože hrozí nebezpečí. Opravy nebo postupy na zařízení smí 
provádět pouze kvalifikovaný technický personál oficiálního technického servisu značky.

B&B Trends S.L. neodpovídá za škody, které mohou vzniknout osobám nebo předmětům v důsledku nedodržení 
těchto upozornění.

Před prvním použitím zařízení
Vyčistěte desky (2) vlhkou houbou, opláchněte je a důkladně osušte.

Po nanesení jemného olejového nátěru na desky jednotku zavřete a zapojte ji do sítě.

Rozsvítí se kontrolka napájení (červená) (4) a kontrolka pohotovostního režimu (zelená) (5).

Nechte spotřebič několik minut zapnutý, aby se zahřál a zbavil se zápachu novoty.
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ZPŮSOB POUŽITÍ:
Ohřívací plotny vymažte máslem, margarínem nebo jiným tukem na vaření.

Připojte zařízení ke zdroji napájení. Kontrolka napájení (červená) (4) a kontrolka připravenosti (zelená) (5) budou 
nepřetržitě svítit, což znamená, že je napájení připojeno. Kontrolka napájení (červená) (4) zhasne, když se vaflovač 
zahřeje. Během provozu se kontrolka rozsvěcí a zhasíná, což znamená, že termostat funguje.

Zavřete horní kryt a připravte ingredience na pečení.

Teplota se reguluje nastavením termostatu pomocí knoflíku pro nastavení teploty (3). Chcete-li plotýnky 
předehřát, nastavte knoflík na maximální nastavení (HIGH) a počkejte, dokud kontrolka napájení (červená) 
nezhasne. Zkontrolujte kvalitu pečení prvních vaflí, abyste v případě potřeby upravili nastavení času nebo teploty.

Otevřete horní kryt, položte těsto na spodní topnou desku a kryt jemně zavřete.

Při zavírání a otevírání víka dávejte pozor na páru unikající ze stran vaflovače.

Otevřete horní kryt a vyjměte vafle pouze pomocí plastové nebo dřevěné špachtle.

POZORNOST! Kovové příbory se nesmí používat, protože mohou poškodit povrch topných desek!

Po uvaření vytáhněte zástrčku ze síťové zásuvky a nechte přístroj úplně vychladnout.

ZELMER DOPORUČUJE - RECEPT NA WAFLE 
Složení 

Pšeničná mouka 300 g (nejlépe světlá mouka dortová mouka)

Mléko 375 ml

Zhruba 80 ml. rostlinného oleje

3 střední vejce

1/2 čajové lžičky prášku do pečiva

1/2 lžičky cukru

Špetka soli 

Volitelně lze přidat zhruba 1 lžičku vanilkového cukru pro dosažení lepší chuti waflí

Důležité!

Vejce a mléko musí mít pokojovou teplotu. Mléko můžete dokonce mírně ohřát (asi na 35-45 °C), aby byly vafle na 
povrchu křupavé a uvnitř dobře propečené.

Příprava těsta

- Oddělte bílky a žloutky. 

- Nalijte bílky a žloutky do oddělených misek.

- Do nádoby se žloutky nalijte mléko (nejlépe ohřáté) a olej, přidejte mouku a prášek do pečiva a důkladně 
promíchejte, až vznikne hladké těsto bez hrudek - k tomu je nejlepší použít mixér.

- Do misky s bílky přidejte špetku soli a šlehejte do tuha.

- Jakmile jsou bílky ušlehané, přidejte cukr, a pokud máte chuť na sladší vafle, přidejte lžičku vanilkového cukru, jak 
je uvedeno v ingrediencích. Celou směs šlehejte, dokud se nevytvoří jemná pěna. 

- Pak do těsta postupně přidávejte vyšlehanou pěnu - asi po 1 čajové lžičce za stálého jemného míchání.

- Po důkladném promíchání obou předem připravených směsí je těsto na vafle hotové.

V těstě je již olej, ale aby se těsto příliš nelepilo na horké desky vaflovače, potřete ho trochou oleje navíc.

Při pečení vaflí neotvírejte vaflovač, aby se do těsta nedostal studený vzduch.

Vafle pečte, dokud lehce nezhnědnou.
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Oplatky by se měly připravovat ihned po uhnětení těsta.

Doporučujeme položit vafle na mřížku, aby vychladly a zůstaly křupavé.

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
Před čištěním odpojte přístroj od elektrické sítě a nechte jej vychladnout.

Přístroj vyčistěte vlhkým hadříkem s několika kapkami mycího prostředku a poté jej osušte. K čištění jednotky 
nepoužívejte rozpouštědla ani výrobky s kyselým nebo zásaditým pH, jako jsou bělidla nebo abrazivní výrobky.

Přístroj nikdy neponořujte do vody nebo jiné tekutiny ani jej nedávejte pod tekoucí vodu. Doporučujeme 
spotřebič pravidelně čistit a odstraňovat z něj zbytky potravin. Pokud není jednotka udržována v čistotě, může 
dojít k poškození povrchu a negativnímu ovlivnění životnosti jednotky, což může mít za následek, že se jednotka 
stane nebezpečnou pro použití.

LIKVIDACE VÝROBKU
Tento výrobek je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ), která stanoví právní rámec platný v Evropské unii pro 
likvidaci a opětovné použití odpadních elektronických a elektrických zařízení. Tento produkt nevyhazujte 
do odpadu. Odevzdejte na nejbližším sběrném místě elektronického a elektrického odpadu.
Doufáme, že vám výrobek přinese velkou spokojenost.
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ĎAKUJEME, ŽE STE SI VYBRALI ZNAČKU ZELMER. ŽELÁME VÁM SPOKOJNOSŤ S POUŽÍVANÍM ZARIADENIA.

VAROVANIE
PRED POUŽITÍM PRODUKTU SI POZORNE PREČÍTAJTE NÁVOD NA POUŽITIE. USCHOVAJTE HO NA BEZPEČNOM 
MIESTE PRE BUDÚCE POUŽITIE.

POPIS
1. Rukoväť
2. Doštičky s nepriľnavým povrchom
3. Gombík nastavenia teploty
4. Kontrolka napájania (červená)
5. Kontrolka Pripravené (zelená)
6. Bývanie

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, 
autorizované servisné stredisko alebo vhodne kvalifikovaná 
osoba, aby sa predišlo nebezpečenstvu.
Toto zariadenie môžu používať deti vo veku 8 rokov a 
staršie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a 
znalostí za predpokladu, že sú pod dohľadom alebo predtým 
boli poučení o bezpečnom používaní zariadenia a chápu 
súvisiacim rizikám. Deti sa so zariadením nesmú hrať. Čistenie 
a údržbu zariadenia nesmú vykonávať deti mladšie ako 8 
rokov a deti bez dozoru.
Zariadenie a napájací kábel uchovávajte mimo dosahu detí 
mladších ako 8 rokov.
Zariadenie je určené na domáce použitie. Nie je určené na 
použitie v:
- zamestnaneckých kuchyniach v obchodoch, kanceláriách a 
iných pracoviskách;
- farmách a hospodárstvach;
- v hoteloch, moteloch a penziónoch;
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- a iných obytných budovách.
Zariadenie nie je určené na ovládanie pomocou externých 
časovačov alebo samostatného systému diaľkového 
ovládania.
Zariadenie čistite podľa pokynov v časti čistenie a údržba.
Keď zariadenie nepoužívate alebo pred jeho čistením, odpojte 
napájací kábel.
Neponárajte zariadenie do vody ani iných tekutín.
Zariadenie je určené na použitie v nadmorskej výške do 2000 
m n. m.

DÔLEŽITÉ VAROVANIE
Nezohrievajte platne, keď je zariadenie otvorené.

Umiestnite zariadenie na rovný, rovný povrch.

Nesprávne použitie alebo nesprávna manipulácia majú za následok stratu záruky.

Pred pripojením zariadenia k elektrickej sieti skontrolujte, či je napájacie napätie rovnaké, ako je uvedené na 
typovom štítku zariadenia.

Pri používaní zariadenia nesmie byť napájací kábel zamotaný alebo ovinutý okolo zariadenia.

Zariadenie nepoužívajte, nepripájajte ani neodpájajte zo siete mokrými rukami a/alebo nohami.

Pri odpájaní zariadenia neťahajte za napájací kábel. Kábel nepoužívajte ako rukoväť.

V prípade akejkoľvek poruchy alebo poškodenia okamžite odpojte zariadenie od siete a kontaktujte autorizované 
oddelenie technickej podpory. Neotvárajte kryt zariadenia, hrozí nebezpečenstvo. Opravy alebo iné postupy na 
zariadení môže vykonávať iba kvalifikovaný technický personál z oficiálneho technického servisu značky.

B&B Trends S.L. nezodpovedá za žiadne škody, ktoré môžu vzniknúť osobám alebo veciam v dôsledku 
nedodržania týchto upozornení. 

Pred prvým použitím zariadenia
Platničky (2) očistite vlhkou špongiou, opláchnite a dôkladne osušte.

Po nanesení jemnej olejovej vrstvy na platničky zatvorte zariadenie a pripojte ho k zdroju napájania.

Indikátor napájania (červený) (4) a indikátor pripravenosti (zelený) (5) sa rozsvietia.

Nechajte prístroj niekoľko minút zapnutý, aby sa zohrial a uvoľnil sa z neho zápach novoty.
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SPÔSOB POUŽITIA
Ohrievacie platne vymastíme maslom, margarínom alebo iným tukom na varenie.

Pripojte zariadenie k zdroju napájania. Kontrolka napájania (červená) (4) a kontrolka pripravenosti (zelená) (5) 
budú nepretržite svietiť, čo znamená, že napájanie je pripojené. Kontrolka napájania (červená) (4) zhasne, keď sa 
vaflovač zahreje. Počas prevádzky sa kontrolka rozsvieti a zhasne, čo znamená, že termostat funguje.

Zatvorte vrchný kryt a pripravte ingrediencie na pečenie.

Teplota sa reguluje nastavením termostatu pomocou gombíka na nastavenie teploty (3). Ak chcete predhriať varné 
zóny, nastavte gombík na maximálne nastavenie (HIGH) a počkajte, kým nezhasne kontrolka napájania (červená). 
Skontrolujte kvalitu pečenia prvých vaflí, aby ste v prípade potreby upravili nastavenia času alebo teploty.

Otvorte horný kryt, položte cesto na spodný ohrevný tanier a kryt jemne zatvorte.

Pri zatváraní a otváraní veka dávajte pozor na para unikajúcu zo strán vaflovača.

Otvorte horný kryt a vyberte vafle iba pomocou plastovej alebo drevenej špachtle.

POZOR! Kovové príbory sa nesmú používať, pretože môžu poškodiť povrch ohrievacích platní!

Po varení vytiahnite zástrčku zo zásuvky a nechajte prístroj úplne vychladnúť.

ZELMER ODPORÚČA - RECEPT NA VAFLE 
Zložky 

Pšeničná múka 300 g (najlepšia je ľahká tortová múka)

375 ml mlieka

Asi 80 ml rastlinného oleja

3 stredné vajcia

1/2 lyžičky prášku do pečiva

1/2 lyžičky cukru

Štipka soli 

Voliteľne môžete pridať asi 1 lyžičku vanilkového cukru pre lepšiu chuť vaflí

Dôležité!

Vajcia a mlieko musia mať izbovú teplotu. Mlieko možno dokonca mierne zahriať (asi na 35 – 45 °C), aby boli vafle 
zvonku chrumkavé a zvnútra dobre prepečené.

Príprava cesta

- Oddelíme bielka od žĺtkov 

- Bielka a žĺtky vkladáme do samostatných misiek

- Mlieko (najlepšie predhriate) a olej nalejeme do nádoby so žĺtkami, pridáme múku s práškom do pečiva a všetko 
dôkladne premiešame, kým nezískame hladké cesto bez hrudiek - najvhodnejší bude mixér

- Do misky z bielkami pridáme štipku soli a vyšľaháme dotuha

- Po vstupnom vyšľahaní bielok pridáme cukor a ak chceme trochu sladšie vafle, tak pridáme o lyžičku vanilkového 
cukru viac ako je uvedené v proporciách zložiek. Všetko šľaháme, kým sa nám nevytvorí jemná pena. 

- Potom do cesta postupne pridávame vyšľahanú penu - po 1 lyžičke za stáleho, mierneho miešania.

- Po dôkladnom premiešaní dvoch vopred pripravených hmôt získame hotové cesto na vafle.

Cesto už síce obsahuje olej, ale aby sa príliš nelepilo na výhrevné platne vaflovača, treba ich dodatočne potrieť 
trochou oleja.

Počas pečenia vaflí neotvárajte kryt vaflovača, aby sa do cesta nedostal studený vzduch.
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Vafle pečieme do momentu, kým nezískajú jemný hnedý odtieň.

Vafle by sa mali pripravovať ihneď po miesení cesta.

Odporúčame položiť vafle na mriežku, aby ochladli a boli chrumkavé.

ÚDRŽBA A ČISTENIE
Pred čistením odpojte zariadenie zo siete a nechajte ho vychladnúť.

Zariadenie vyčistite vlhkou handričkou s niekoľkými kvapkami prostriedku na umývanie riadu a potom ho osušte. 
Na čistenie zariadenia nepoužívajte rozpúšťadlá ani produkty s kyslým alebo zásaditým pH, ako sú bielidlá, ani 
abrazívne prostriedky.

Prístroj nikdy neponárajte do vody ani inej tekutiny, taktiež ho neumiestňujte pod tečúcu vodu. Odporúčame, aby 
ste zariadenie pravidelne čistili a odstraňovali z neho zvyšky jedla. Ak sa zariadenie neudržiava čisté, jeho povrch 
sa môže znehodnotiť a nepriaznivo ovplyvniť životnosť zariadenia, v dôsledku čoho sa jeho používanie môže stať 
nebezpečným.

EKOLOGICKÁ LIKVIDÁCIA VÝROBKU  
Tento produkt je v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2012/19/EÚ o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení (WEEE), ktorá stanovuje právny rámec v Európskej únii pre 
likvidáciu a opätovné použitie používaných elektronických a elektrických zariadení. Nevyhadzujte tento 
výrobok do odpadu. Odpad z elektronických a elektrických zariadení odovzdajte v najbližšom zbernom 
mieste.

Dúfame, že s naším produktom budete veľmi spokojní.
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KÖSZÖNJÜK, HOGY A ZELMER MÁRKÁT VÁLASZTOTTA. KÍVÁNJUK, HOGY ELÉGEDETT LEGYEN A KÉSZÜLÉK 
HASZNÁLATÁVAL.

FIGYELMEZTETÉS
KÉRJÜK, A TERMÉK HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A KÉZIKÖNYVET, ÉS A KÉSŐBBI 
HASZNÁLATHOZ TARTSA BIZTONSÁGOS HELYEN.

LEÍRÁS
1. Fogantyú
2. Tapadásmentes bevonatú lemezek
3. Hőmérséklet beállító gomb
4. Tápfeszültség jelzőfény (piros)
5. Készenléti lámpa (zöld)
6. Lakás

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Ha a tápkábel megsérül, a veszély elkerülése érdekében a 
gyártó, egy hivatalos szervizközpont vagy egy megfelelően 
képzett személy kell, hogy kicserélje.
Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy 
tapasztalat és ismeretek hiányával rendelkező személyek 
is használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy korábban 
utasításokat kaptak a készülék biztonságos használatára 
vonatkozóan, és megértették az ezzel járó kockázatokat. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
A készülék tisztítását és karbantartását 8 évnél fiatalabb 
gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik.
Tartsa a készüléket és a tápkábelt 8 év alatti gyermekek 
számára elérhetetlen helyen.
A készüléket háztartási használatra szánták. Nem szánták a 
következő felhasználásra:

- üzletekben, irodákban és egyéb munkahelyeken személyzet 
számára fenntartott konyhákban;
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- mezőgazdasági gazdaságokban;
- szállodákban, motelekben, panziókban vendégei által;
- és egyéb lakó épületekben.
A készülék nem arra szolgál, hogy külső időzítővel vagy külön 
távirányítóval működjön.
Tisztítsa meg a készüléket a tisztítás és karbantartás fejezetben 
leírtak szerint.
Válassza le a készüléket, ha nem használja, és tisztítás előtt.
Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.
A készüléket legfeljebb 2000 m tengerszint feletti 
magasságban történő használatra szánták.

FONTOS FIGYELMEZTETÉSEK 
Ne melegítse fel a lemezeket, ha a készülék nyitva van.

Helyezze a készüléket sík, vízszintes felületre.

A készülék helytelen használata vagy helytelen kezelése a garancia érvényének elvesztéséhez vezet. Mielőtt 
a készüléket a hálózatra csatlakoztatja, ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik-e a készülék gyári 
adattábláján feltüntetett feszültséggel. A készülék használatakor a tápkábelt nem szabad összegabalyodni vagy 
a készülék köré tekerni.

Ne használja, csatlakoztassa vagy válassza le a készüléket a hálózatról nedves kézzel és/vagy lábbal.

Ne húzza meg a tápkábelt a készülék leválasztásához. Ne használja a zsinórt fogantyúként.

Bármilyen meghibásodás vagy sérülés esetén azonnal válassza le a készüléket a hálózatról, és forduljon a hivatalos 
műszaki ügyfélszolgálathoz. Ne nyissa ki a készülék burkolatát, mert ez veszélyt jelent. A készüléken csak a márka 
hivatalos műszaki szolgálatának szakképzett szakemberei végezhetnek javításokat vagy eljárásokat.

A B&B Trends S.L. nem vállal felelősséget a figyelmeztetések figyelmen kívül hagyása miatt személyekben vagy 
tárgyakban bekövetkező károkért.

A készülék első használata előtt
Tisztítsa meg a lemezeket (2) nedves szivaccsal, öblítse le és alaposan szárítsa meg.

Miután a lemezeket finoman olajjal bevonta, zárja be a készüléket, és csatlakoztassa be a hálózatba.

A tápfeszültség jelzőlámpa (piros) (4) és a készenléti jelzőlámpa (zöld) (5) kigyulladt

Hagyja a készüléket néhány percig bekapcsolva, hogy felmelegedjen, és ezáltal megszűnjön az újdonság szaga.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Kenjük ki a fűtőlapokat vajjal, margarinnal vagy más főzőzsírral.

Csatlakoztassa a készüléket az áramforráshoz. A tápellátás jelzőfénye (piros) (4) és a készenléti jelzőfény (zöld) (5) 
folyamatosan világít, jelezve, hogy a tápfeszültség csatlakoztatva van. Az áramellátás jelzőfénye (piros) (4) kialszik, 
ha a gofrisütő felmelegszik. Működés közben a lámpa ki- és bekapcsol, jelezve, hogy a termosztát működik.

Zárja le a felső fedelet, és készítse elő a hozzávalókat a sütéshez.

A hőmérséklet szabályozása a termosztát hőmérséklet-beállító gombbal (3) történő beállításával történik. 
A főzőlapok előmelegítéséhez állítsa a forgatógombot a maximális állásba (HIGH), és várja meg, amíg a 
teljesítményjelző lámpa (piros) kialszik. Ellenőrizze az első gofri sütési minőségét, hogy szükség esetén módosítsa 
az idő- vagy hőmérséklet-beállításokat.

Nyissa ki a felső fedelet, helyezze a tésztát az alsó fűtőlapra, és óvatosan zárja le a fedelet.

A fedél bezárásakor és kinyitásakor ügyeljen arra, hogy a gofrisütő oldalairól gőz távozzon-e.

Nyissa ki a felső fedelet, és csak egy műanyag vagy fa spatulával távolítsa el a gofrit.

FIGYELEM! Fém evőeszközt nem szabad használni, mert károsíthatja a fűtőlapok felületét!

Főzés után húzza ki a dugót a konnektorból, és hagyja teljesen kihűlni a készüléket.

ZELMER AJÁNLJA - A GOFRI RECEPT
Összetevők 

Búzaliszt 300 g (lehetőleg könnyű süteményliszt)

Tej 375 ml

Körülbelül 80 ml növényi olaj

3 közepes tojás

1/2 teáskanál sütőpor

1/2 teáskanál cukor

Egy csipetnyi só 

Opcionálisan adhat hozzá kb. 1 teáskanál vaníliás cukrot a gofri jobb ízének eléréséhez.

Fontos!

A tojásnak és a tejnek szobahőmérsékletűnek kell lennie. A tejet még enyhén fel is melegítheti (kb. 35-45 °C-ra), 
hogy a gofrik kívül ropogósok, belül pedig jól átsültek legyenek.

A tészta elkészítése

- Válassza szét a tojásfehérjét és a tojássárgáját. 

- Öntse a tojásfehérjét és a tojássárgáját külön edényekbe.

- A tojássárgát tartalmazó edénybe öntse a tejet (lehetőleg felmelegítve) és az olajat, adja hozzá a lisztet sütőporral, 
és alaposan keverje össze, amíg sima, csomómentes tésztát nem kap - ehhez a legjobb, ha keverőgépet használ.

- Adja egy csipetnyi sót a tojásfehérjét tartalmazó edénybe, és verje fel kemény habbá a tojásfehérjét.

- Miután a tojásfehérjét előzetesen felverte, adja hozzá a cukrot, és ha édesebb gofrit szeretne, egy teáskanál 
vaníliás cukrot az összetevőknél feltüntetett módon. Az egész keveréket addig verje fel, amíg finom habot nem 
képez. 

- Ezután fokozatosan adja hozzá a habot a tésztához - kb. 1 teáskanálnyit egyszerre, és közben óvatosan keverje 
össze.

- Ha a két előzőleg elkészített keveréket alaposan összekeverte, a gofris tészta készen van.

A tésztában már olaj van, de hogy a tészta ne ragadjon túlságosan a gofrisütő fűtött lemezekhez, egy kis plusz 
olajjal kenje be.
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A gofrisütés közben ne nyissa ki a gofrisütőt, hogy a hideg levegő ne kerüljön a tésztába.

A gofrit addig kell sütni, amíg enyhén megpirul.

A gofri elkészítését a tészta elkészítése után azonnal el kell végezni.

Javasoljuk, hogy a gofrit egy rácsra helyezze, hogy kihűljön és megőrizze ropogós formáját.

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
A tisztítás előtt válassza le a készüléket a hálózatról, és hagyja kihűlni.

A készüléket nedves ruhával néhány csepp mosogatószer hozzáadásával tisztítsa meg, majd szárítsa meg. A 
készülék tisztításához ne használjon oldószereket vagy savas vagy lúgos pH-értékű termékeket, például fehérítőt 
vagy súrolószereket.

Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba, és ne tegye folyó víz alá. Célszerű rendszeresen tisztítani 
a készüléket, és eltávolítani róla az ételmaradékokat. Ha a készüléket nem tartja tisztán, a felülete megromolhat, 
ami kedvezőtlenül befolyásolhatja a készülék élettartamát, és ennek következtében a készülék használata nem 
biztonságossá válhat.

HULLADÉKKEZELÉS 
Ez a termék megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU 
európai parlamenti és tanácsi irányelvnek, amely meghatározza az Európai Unióban alkalmazandó jogi 
keretet az elektromos és elektronikus berendezések hulladékának ártalmatlanítására és 
újrafelhasználására vonatkozóan. Ne dobja ezt a terméket a szemétbe. Adja le a legközelebbi elektronikai 
és elektromos hulladékgyűjtő pontra.

Reméljük, hogy a termék sok elégedettséget fog okozni Önnek.
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MULȚUMIM PENTRU CĂ AȚI ALES MARCA ZELMER. VĂ DORIM SATISFACȚIE DIN UTILIZAREA APARATULUI.

AVERTIZARE
ÎNAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL, VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE. PĂSTRAȚI-LE ÎNTR-UN LOC 
SIGUR PENTRU REFERINȚE VIITOARE.

DESCRIERE
1. Mâner
2. Plăci acoperite antiaderente
3. Buton de reglare a temperaturii
4. Lumină de alimentare (roșu)
5. Lumină gata (verde)
6. Locuințe

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de producător, de un centru de service autorizat sau 
de o persoană calificată corespunzător, pentru a evita un 
pericol.
Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 
ani și de persoane cu abilități fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu condiția 
ca acestea să fie supravegheate sau să fi primit în prealabil 
instrucțiuni de utilizare a dispozitivului în condiții de siguranță 
și înțeleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu 
dispozitivul. Curățarea și întreținerea dispozitivului nu trebuie 
făcute de copiii sub 8 ani, lăsați nesupravegheați.
Nu lăsați dispozitivul și cablul de alimentare la îndemâna 
copiilor sub 8 ani.
Aparatul este destinat uzului casnic. Nu este destinat utilizării 
în:
- bucatariile personalului din magazine, birouri si alte locuri 
de muncă;
- ferme;
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- de către clienții din hoteluri, moteluri și pensiuni;
- si alte cladiri rezidentiale.
Aparatul nu este conceput pentru a fi operat cu temporizatoare 
externe sau cu un sistem separat de telecomandă.
Curățați dispozitivul conform instrucțiunilor din secțiunea 
privind curățarea și întreținerea.
Deconectați dispozitivul atunci când nu îl utilizați și înainte 
de curățare.
Nu scufundați dispozitivul în apă sau alte lichide.
Dispozitivul este destinat utilizării la o altitudine de până la 
2000 de metri deasupra nivelului mării.

AVERTIZĂRI IMPORTANTE
Nu încălziți plăcile în timp ce aparatul este deschis.

Așezați dispozitivul pe o suprafață plană, dreaptă.

Utilizarea incorectă sau manipularea incorectă va invalida garanția.

Înainte de a conecta dispozitivul la rețea, verificați dacă tensiunea de alimentare este aceeași cu cea indicată pe 
plăcuța de identificare a dispozitivului.

Când utilizați dispozitivul, cablul de alimentare nu trebuie să fie încurcat sau înfășurat în jurul dispozitivului.

Nu utilizați, conectați sau deconectați dispozitivul de la rețea cu mâinile și/sau picioarele ude.

Nu trageți de cablul de alimentare pentru a deconecta dispozitivul. Nu folosiți cablul ca mâner.

În cazul oricărei defecțiuni sau deteriorări, deconectați imediat dispozitivul de la rețea și contactați departamentul 
de asistență tehnică autorizat. Nu deschideți carcasa dispozitivului, deoarece poate fi periculos. Numai personalul 
tehnic calificat din cadrul serviciului tehnic oficial al mărcii poate efectua reparații sau proceduri la dispozitiv.

B&B Trends S.L. nu este responsabil pentru eventualele daune care pot apărea persoanelor sau obiectelor din 
cauza nerespectării acestor avertismente.

Înainte de a utiliza dispozitivul pentru prima dată
Curățați plăcile (2) cu un burete umed, clătiți și uscați bine.

După aplicarea unui strat delicat de ulei pe plăci, închideți dispozitivul și conectați-l la sursa de alimentare.

Indicatorul de alimentare (roșu) (4) și indicatorul ready (verde) (5) se vor aprinde.

Lăsați dispozitivul pornit câteva minute pentru a-l încălzi pentru a scăpa de mirosul de nou.
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MOD DE UTILIZARE
Ungeți plăcile de încălzire cu unt, margarină sau altă grăsime de gătit.

Conectați dispozitivul la sursa de alimentare. Ledul de alimentare (roșu) (4) și ledul de pregătire (verde) (5) vor fi 
aprinse continuu pentru a indica faptul că sursa este conectată. Ledul de alimentare (roșu) (4) se va stinge când 
fierul de vafe este încălzit. În timpul funcționării, lampa se va aprinde și se va stinge pentru a indica faptul că 
termostatul funcționează.

Închideți capacul superior și pregătiți ingredientele pentru coacere.

Temperatura este reglată prin reglarea termostatului cu butonul de reglare a temperaturii (3). Pentru a preîncălzi 
plitele, setați butonul la setarea maximă (HIGH) și așteptați până când lampa de alimentare (roșu) se stinge. 
Verificați calitatea coacerii primelor vafe pentru a modifica setările de timp sau temperatură dacă este necesar.

Deschideți capacul superior, puneți aluatul pe placa de încălzire inferioară și închideți ușor capacul.

Când închideți și deschideți capacul, aveți grijă ca aburul să iasă din părțile laterale ale fierului de vafe.

Deschideți capacul superior și scoateți vafele folosind doar o spatulă de plastic sau lemn.

ATENŢIE! Tacâmurile din metal nu trebuie folosite deoarece pot deteriora suprafața plăcilor de încălzire!

După gătit, scoateți ștecherul din priză și lăsați dispozitivul să se răcească complet.

ZELMER RECOMANDĂ - REȚETĂ PENTRU VAFE
Ingrediente

făină de grâu 300 g (cel mai bine este să folosiți o făină ușoară, de prăjituri)

375 ml lapte

aproximativ 80 ml ulei vegetal

3 ouă medii

1/2 lingurita praf de copt

1/2 lingurita de zahar

un vârf de cuțit de sare

Opțional, puteți adăuga aproximativ 1 linguriță de zahăr vanilat pentru o mai bună aromă a vafelor

Important!

Ouăle și laptele trebuie să fie la temperatura camerei. Laptele poate fi chiar și puțin încălzit (la aproximativ 35-45 ° 
C) pentru ca vafele să iasă crocante la exterior și bine coapte pe dinăuntru.

Prepararea aluatului

- Separați albusurile si galbenusurile

- Turnati albusurile si galbenusurile in vase separate

- În vasul cu gălbenușurile de ou se toarnă laptele (de preferință încălzit) și uleiul, se adaugă făina și praful de copt 
și se amestecă totul bine, până obțineți un aluat omogen, fără cocoloașe - în acest scop, cel mai bine este să folosiți 
un mixer.

- Adăugați un praf de sare în vasul cu albușuri și bateți până se întărește

- Dupa baterea in prealabil a albusurilor, adaugati zahar si daca doriti vafe mai dulci, adăugați o lingurita de zahar 
vanilat, asa cum este indicat in ingrediente. Bateți totul până se formează o spumă fină.

- Apoi adăugați treptat spuma bătută în aluat - aproximativ câte o linguriță, amestecând ușor tot timpul

- Dupa ce cele doua mase pregatite anterior au fost bine amestecate, aluatul de vafe este gata.

Există deja ulei în aluat, dar pentru ca aluatul să nu se lipească prea mult de plăcile de încălzire ale fierului de vafe, 
trebuie uns suplimentar cu puțin ulei.
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Când coaceți vafe, nu deschideți aparatul, pentru a preveni intrarea aerului rece în aluat.

Coaceți vafele până se rumenesc ușor.

Vafele trebuie preparate imediat după pregătirea aluatului.

Vă recomandăm să puneți vafele pe un grătar pentru a le răci si a le păstra crocante.

ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE
Înainte de curățare, deconectați dispozitivul de la rețea și lăsați-l să se răcească.

Curățați dispozitivul cu o cârpă umedă și cu câteva picături de lichid de vase, apoi uscați-l. Nu utilizați  pentru a 
curăța dispozitivul, solvenți sau produse cu un pH acid sau alcalin, cum ar fi înălbitori, sau produse abrazive 

Nu scufundați niciodată dispozitivul în apă sau orice alt lichid și nu îl puneți sub jet de apă. Se recomandă curățarea 
regulată a dispozitivului și îndepărtarea reziduurilor alimentare de pe acesta. Dacă dispozitivul nu este păstrat 
curat, suprafața acestuia se poate deteriora și afecta negativ durata de viață a dispozitivului și ca urmare, poate 
deveni periculos în utilizare.

ELIMINAREA PRODUSULUI 
Acest produs este conform cu Directiva 2012/19/UE a Parlamentului European și a Consiliului privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE), care stabilește cadrul legal în Uniunea 
Europeană pentru eliminarea și reutilizarea deșeurilor de echipamente electronice și electrice. Nu 
aruncați acest produs la gunoi. Duceți la cel mai apropiat punct de colectare de dispozitive electronice 
și electrice

Sperăm că vă veți bucura de produs.
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БЛАГОДАРИМ , ЧТО ВЫБРАЛИ БРЕНД ZELMER. ЖЕЛАЕМ ВАМ ПОЛУЧАТЬ УДОВОЛЬСТВИЕ ОТ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ УСТРОЙСТВА.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИЗДЕЛИЯ И 
ХРАНИТЕ ЕГО В НАДЕЖНОМ МЕСТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

ОПИСАНИЕ
1. Ручка
2. Пластины с антипригарным покрытием
3. Ручка регулировки температуры
4. Индикатор питания (красный)
5. Индикатор готовности (зеленый)
6. Жилье

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Если шнур питания поврежден, чтобы избежать 
опасности, он должен быть заменен производителем, 
авторизованным сервисным центром или 
соответствующим квалифицированным лицом.
Этим устройством могут пользоваться дети от 8 лет, а 
также люди с ограниченными физическими, сенсорными 
или умственными способностями или с недостатком 
опыта и знаний при условии, что они находятся под 
наблюдением или предварительно получили инструкции 
по безопасному использованию устройства и понимают 
связанные с этим риски. Дети не должны играть с 
устройством. Чистка и техническое обслуживание 
устройства не должны производиться детьми младше 8 
лет и оставаться без присмотра.
Храните устройство и шнур питания в недоступном для 
детей до 8 лет месте.
Устройство предназначено для домашнего использования. 
Не предназначено для использования:
- в кухонных помещениях для персонала в магазинах, 
офисах и других рабочих местах;
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- на фермах;
- клиентами в отелях, мотелях, пансионатах;
- и других жилых объектах.
Устройство не предназначено для управления внешними 
таймерами или отдельной системой дистанционного 
управления.
Очищайте устройство в соответствии с инструкциями, 
указанными в разделе очистки и обслуживания.
Отключайте устройство от сети, если оно не используется 
и перед чисткой.
Не погружайте устройство в воду или в другие жидкости.
Устройство предназначено для использования на высоте 
до 2000 метров над уровнем моря.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Не разогревайте плиты, когда устройство открыто.

Установите устройство на плоскую ровную поверхность.

Неправильное использование или неправильное обращение с устройством приведет к аннулированию 
гарантии.

Перед подключением устройства к сети убедитесь, что напряжение питания соответствует табличке с 
техническими данными.

При использовании устройства шнур питания нельзя запутывать или обматывать вокруг устройства.

Не используйте, не подключайте и не отключайте устройство от сети мокрыми руками и/или ногами.

Не тяните за шнур питания для отключения устройства. Не используйте шнур в качестве ручки.

В случае любой неисправности или повреждения немедленно отключите устройство от сети и обратитесь 
в авторизированную службу технической поддержки. Не открывайте корпус устройства, так как это может 
оказаться опасным. Только квалифицированный технический персонал официальной технической службы 
бренда может производить ремонт или обслуживание устройства.

B&B Trends S.L. не несет ответственности за какой-либо вред, который может быть причинен людям или 
объектам из-за несоблюдения этих предупреждений.

Перед первым использованием устройстваУстановка должна проводиться в 
Очистите пластины (2) влажной губкой, промойте и тщательно высушите.

После нанесения тонким слоем масляного покрытия на пластины закройте устройство и подсоедините его 
к источнику питания.

Загорится индикатор питания (красный) (4) и индикатор готовности (зеленый) (5).

Оставьте устройство включенным на несколько минут, чтобы оно прогрелось, чтобы избавиться от запаха 
новизны.
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СПОСОБ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Смажьте нагревательные пластины сливочным маслом, маргарином или другим кулинарным жиром.

Подключите устройство к источнику питания. Индикатор питания (красный) (4) и индикатор готовности 
(зеленый) (5) будут гореть постоянно, указывая на то, что питание подключено. Индикатор питания (красный) 
(4) погаснет, когда вафельница нагреется. Во время работы лампа будет включаться и выключаться, 
показывая, что термостат работает.

Закройте верхнюю крышку и подготовьте ингредиенты для запекания.

Температура регулируется установкой термостата с помощью ручки регулировки температуры (3). Чтобы 
предварительно разогреть конфорки, установите ручку на максимальное значение (HIGH) и подождите, 
пока погаснет индикатор питания (красный). Проверьте качество выпечки первых вафель, чтобы при 
необходимости изменить настройки времени или температуры.

Откройте верхнюю крышку, поместите тесто на нижнюю нагревательную пластину и аккуратно закройте 
крышку.

Закрывая и открывая крышку, следите за тем, чтобы пар не выходил из стенок вафельницы.

Откройте верхнюю крышку и достаньте вафли, используя только пластиковую или деревянную лопаточку.

ВНИМАНИЕ! Нельзя использовать металлические столовые приборы, так как они могут повредить 
поверхность нагревательных пластин!

После приготовления вытащите вилку из розетки и дайте устройству полностью остыть.

ZELMER РЕКОМЕНДУЕТ - РЕЦЕПТ ВАФЕЛЬ 
Ингредиенты

Пшеничная мука 300 г (лучше использовать легкую муку для выпечки)

Молоко 375 мл

Около 80 мл растительного масла

3 средних яйца

1/2 чайной ложки разрыхлителя

1/2 чайной ложки сахара

Щепотка соли

По желанию можно добавить примерно 1 чайную ложку ванильного сахара для лучшего вкуса вафель.

Важно!

Яйца и молоко должны быть комнатной температуры. Молоко можно даже слегка нагреть (приблизительно 
до 35-45°C), чтобы вафли получались хрустящими снаружи и хорошо выпекались внутри. 

Приготовление теста

- Отделите белки от желтков 

- Вылейте яичные белки и желтки в отдельную посуду

- В сосуд с желтками влейте молоко (желательно предварительно подогретое) и масло, добавьте муку 
с разрыхлителем и все тщательно перемешайте до получения однородного теста без комков – для этого 
используйте миксер

- Добавьте щепотку соли в белок и взбейте до крепкой пены

- После предварительного взбивания белков добавьте сахар, а если хотите более сладкие вафли, то чайную 
ложку ванильного сахара, как указано в ингредиентах. Все взбейте до образования нежной пены.

- Затем постепенно добавьте в тесто взбитую пену – примерно по 1 чайной ложке, все время осторожно 
помешивая

– После того, как две ранее подготовленные массы тщательно перемешаны, тесто для вафель готово.
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Масло в тесте уже есть, но чтобы тесто не сильно прилипало к нагревательным пластинам вафельницы, его 
нужно дополнительно смазать немного маслом.

При выпекании вафель не открывайте вафельницу, чтобы холодный воздух не попал в тесто.

Выпекайте вафли до легкой румяности.

Готовить вафли нужно сразу после замешивания теста.

Советуем выкладывать вафли на решетку, чтобы охладить и сохранить хрусткость.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ОЧИЩЕНИЕ
Прежде чем приступить к очистке, отключите устройство от сети и дайте ему остыть.

Устройство вычистите влажной тряпкой с несколькими каплями жидкости для мытья, а затем высушите. 
Не используйте растворители или продукты с кислотным или щелочным pH, такие как отбеливатели или 
абразивные продукты, для очистки прибора.

Никогда не погружайте устройство в воду или любую другую жидкость и не кладите его под проточную 
воду. Рекомендуется регулярно чистить устройство и удалять из него остатки пищи. Если устройство не 
поддерживается в чистоте, его поверхность может испортиться и отрицательно повлиять на срок службы 
устройства, что может привести к возникновению опасности использования устройства.

УТИЛИЗАЦИЯ УСТРОЙСТВА
Данное изделие соответствует директиве Европейского Парламента и Совета 2012/19/EU по 
утилизации электрического и электронного оборудования (WEEE), которая определяет правовую 
базу Европейского Союза по утилизации и повторному использованию использованных 
электронных и электрических устройств. Не выбрасывайте данное изделие в мусор. Сдать в 
ближайший пункт покупки использованных электронных и электрических устройств.

Надеемся, что изделие вам понравится.
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БЛАГОДАРИМ ВИ ЗА ИЗБОР НА МАРКА ZELMER. ЖЕЛАЕМ ВИ УДОВЛЕТВОРЕНИЕ ОТ ПОЛЗВАНЕ НА 
УСТРОЙСТВОТО.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДИ УПОТРЕБА НА ПРОДУКТА ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ИНСТРУКЦИЯТА ЗА УПОТРЕБА. СЪХРАНЯВАЙТЕ Я 
НА БЕЗОПАСНО МЯСТО, ЗА ДА МОЖЕТЕ ДА Я ПОЛЗВАТЕ В БЪДЕЩЕТО.

ОПИСАНИЕ
1. Дръжка
2. Плочи с незалепващо покритие
3. Копче за регулиране на температурата
4. Индикатор за захранване (червен)
5. Индикатор за готовност (зелен)
6. Жилище 

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да се 
замени от производителя, оторизиран сервиз или от лице 
със съответни квалификации, за да се избегне опасност.
Това устройство може да се ползва от деца на 8 и повече 
години и от лица с ограничени физически, сетивни или 
умствени възможности или не разполагащи с опит и 
знания, ако те са под надзор или са предварително 
получили инструкции относно ползване на устройството 
по безопасен начин и разбират свързаната с това опасност. 
Децата не могат да си играят с устройството. Почистване и 
поддържане на устройството не могат да се осъществяват 
от деца до 8 години и оставени без надзор.
Дръжте устройството и захранващия кабел извън достъпа 
на деца до 8 години.
Устройството е предназначено за домашна употреба. Не е 
предназначено за употреба в:
- кухненски помещения за персонала в магазини, офиси и 
на други работни места;
- селски стопанства;
- от клиенти в хотели, мотели, пансиони
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- и други жилищни обекти.
Устройството не е предназначено за работа с употреба на 
външни часовникови прекъсвачи или отделна система за 
дистанционно управление.
Почиствайте устройството съгласно указанията, 
намиращи се в раздела относно почистване и поддържане.
Отключете устройството, когато не се употребява и преди 
почистване.
Не потапяйте устройството във вода или в други течности.
Устройството е предназначено за употреба на максимална 
височина до 2000 м н.м.р.

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Не нагрявайте плочите, когато устройството е отворено.

Поставете устройството върху плоска, равна повърхност.

Неправилна употреба или неправилно боравене с устройството ще причини унищожаване на гаранцията.

Преди да присъедините устройството към захранването, проверете дали захранващото напрежение 
съответства на посоченото в табелката за технически данни на устройството.

По време на ползване на устройството захранващият кабел не може да бъде заплетен или усукан наоколо 
устройството.

Не употребявайте, не присъединявайте или не отключвайте устройството от мрежата, когато ръцете и/или 
стъпалата ви са мокри.

Не дърпайте захранващия кабел, за да отключите устройството. Не употребявайте кабела в качеството на 
дръжка.

При каквато и да е авария или повреда веднага отключете устройството от мрежата и се свържете с 
оторизиран отдел за техническа поддръжка. Не отваряйте корпуса на устройството, тъй като това създава 
опасност. Ремонти или процедури по устройството могат да се провеждат само от квалифициран технически 
персонал от официалния технически сервиз на марката.

B&B Trends S.L. не носи отговорност за каквито и да било вреди, които могат да възникнат за хора или 
предмети поради неспазване на тези предупреждения.

Преди първата употреба на устройството
Очистете плочите (2) с влажна гъба, изплакнете и щателно изсушете.

След нанасяне на деликатно маслено покритие върху плочите затворете устройството и го присъединете 
към тока.

Индикаторите на контролната лампичка за захранване (червена) (4) и на контролната лампичка за готовност 
(зелена) (5) ще светнат.

Оставете устройството включено за няколко минути, за да се стопли така, че да се лишите от миризмата на 
ново.
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НАЧИН НА УПОТРЕБА
Намажете котлоните с масло, маргарин или друга готварска мазнина.

Свържете устройството към източника на захранване. Индикаторът за захранване (червен) (4) и индикаторът 
за готовност (зелен) (5) ще светят непрекъснато, за да показват, че захранването е свързано. Индикаторът за 
захранване (червен) (4) ще изгасне, когато машината за гофрети се нагрее. По време на работа лампата ще 
се включва и изключва, за да покаже, че термостатът работи.

Затворете горния капак и подгответе съставките за печене.

Температурата се регулира чрез настройка на термостата с копчето за регулиране на температурата (3). 
За да загреете предварително котлоните, поставете копчето на максимална степен (HIGH) и изчакайте, 
докато лампата за мощност (червена) изгасне. Проверете качеството на изпичане на първите вафли, за да 
промените настройките за време или температура, ако е необходимо.

Отворете горния капак, поставете тестото върху долната нагревателна плоча и внимателно затворете 
капака.

Когато затваряте и отваряте капака, внимавайте за излизане на пара от стените на гофретника.

Отворете горния капак и извадете вафлите само с пластмасова или дървена шпатула.

ВНИМАНИЕ! Не трябва да се използват метални прибори за хранене, тъй като могат да повредят 
повърхността на нагревателните плочи!

След готвене извадете щепсела от контакта и оставете уреда да изстине напълно.

ZELMER ПРЕПОРЪЧВА - РЕЦЕПТА ЗА ГОФРЕТИ 
Съставки 

Пшенично брашно 300 g (най-добре да употребите леко брашно за торти)

Мляко 375 ml

Около 80 ml растително масло

3 яйца със средни размери

1/2 чаена лъжичка бакпулвер

1/2 чаена лъжичка захар

Щипка сол 

По избор можете да добавите около 1 чаена лъжичка ванилова захар, за да получите по-добър вкус на 
гофретите

Важно!

Яйцата и млякото трябва да са със стайна температура. Можете дори леко да стоплите млякото (до около 
35-45°C), за да гоферите станат хрупкави отвън и добре изпечени вътре.

Приготвяне на тестото

- Отделете белтъците от жълтъците 

- Влейте белтъците и жълтъците в отделните съдове

- В съда с жълтъците влейте млякото (най-добре стоплено) и маслото, добавете брашното с бакпулвера и 
всичко щателно размесете, докато получите гладко тесто без бучки - за целта най-добре е да употребите 
миксер

- В съда с белтъците добавете щипка сол и ги разбийте до неподвижност

- След предварителното разбиване на белтъците добавете захарта и, ако ви се искат по-сладки гофрети, 
чаена лъжичка на ваниловата захар, както е посочено в съставките. Разбийте всичкото до образуване на 
деликатна пяна. 

- След това постепенно добавяйте разбитата пяна в тестото - по около 1 чаена лъжичка, като през цялото 
време леко го разбърквате
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- След щателно размесване на двете предварително приготвени маси тестото за гофери е готово.

В тестото вече има масло, но за да тестото не се прилепва много към нагревателните плочи на гофретника, 
смажете го допълнително с малко растително масло.

При печене на гофрети не отваряйте гофретника, за да не попадне студен въздух в тестото.

Печете гоферите, докато бъдат леко румени.

Гоферите трябва да се приготвят веднага след размесване на тестото.

Препоръчаме да сложите гоферите върху решетката, за да изстинат и да останат хрупкави.

ПОДДЪРЖАНЕ И ПОЧИСТВАНЕ
Преди започване на почистването отключете устройството от мрежата и го оставете да изстине.

Изчистете устройството с влажна кърпичка с няколко капки миещо средство, а след това го изсушете. Не 
употребявайте за почистване на устройството разтворители или продукти с кисело или алкално pH, като 
белина или абразивни продукти.

Никога не потапяйте устройството във вода или в друга течност и не го поставяйте под течаща вода. 
Препоръчва се редовно почистване на устройството и отстраняване от него на остатъци от храните. Ако 
устройството не се поддържа в чистота, това може да причини влошаване на повърхността му и да повлияе 
отрицателно върху експлоатационния срок на устройството, в резултат от което то може да стане опасно 
за употреба. 

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОДУКТА 
Този продукт е в съответствие с Директива 2012/19/ЕС на Европейския парламент и на Съвета 
относно отпадъците от електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО), която определя правната 
рамка в Европейския съюз за обезвреждането и повторното използване на отпадъци от 
електронно и електрическо оборудване. Не изхвърляйте този продукт в боклука. Отнесете 
отпадъчните електронни и електрически устройства до най-близкия пункт за събиране.

Надяваме се, че продуктът ще Ви донесе много удовлетворение.
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ДЯКУЄМО, ЩО ВИБРАЛИ БРЕНД ZELMER. БАЖАЄМО ВАМ ЗАДОВОЛЕННЯ ВІД ВИКОРИСТАННЯ 
ПРИСТРОЮ.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ПРИСТРОЮ УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЮ ІЗ ЗАСТОСУВАННЯ. ЗБЕРІГАЙТЕ 
ЙОГО В БЕЗПЕЧНОМУ МІСЦІ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО ВИКОРИСТАННЯ.

ОПИС
1. Ручка
2. Пластини з антипригарним покриттям
3. Ручка регулювання температури
4. Індикатор живлення (червоний)
5. Індикатор готовності (зелений)
6. Житло

ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Якщо шнур живлення пошкоджений, щоб уникнути 
небезпеки він повинен бути замінений виробником, 
авторизованим сервісним центром або відповідною 
кваліфікованою особою.
Цим пристроєм можуть користуватися діти віком від 8 
років, а також люди з обмеженими фізичними, сенсорними 
чи розумовими здібностями або з браком досвіду та 
знань за умови, що вони перебувають під наглядом 
або попередньо отримали інструкції щодо безпечного 
використання пристрою та розуміють пов’язані з цим 
ризики. Діти не повинні гратися з пристроєм. Чищення 
та технічне обслуговування пристрою не повинні 
проводитися дітьми молодше 8 років і залишатися без 
нагляду.
Зберігайте пристрій і шнур живлення в недоступному для 
дітей віком до 8 років місці.
Пристрій призначений для домашнього використання. Не 
призначений для використання:
- в кухонних приміщеннях для персоналу в магазинах, 
офісах та інших робочих місцях;
- на фермах;
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- клієнтами в готелях, мотелях, пансіонатах;
- та інших житлових об’єктах.
Пристрій не призначений для керування за допомогою 
зовнішніх таймерів або окремої системи дистанційного 
керування.
Чистіть пристрій відповідно до вказівок, наведених у 
розділі очищення та обслуговування.
Відключайте пристрій від мережі, коли він не 
використовується та перед чищенням.
Не занурюйте пристрій у воду чи інші рідини.
Пристрій призначений для використання на висоті до 
2000 метрів над рівнем моря.

ВАЖЛИВІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Не розігрівайте плити, коли пристрій відкритий.

Встановіть пристрій на плоску, рівну поверхню.

Неправильне використання або неправильне поводження з пристроєм призведе до анулювання гарантії.

Перед підключенням пристрою до мережі переконайтеся, що напруга живлення відповідає вказаній на 
табличці з технічними даними.

Під час використання пристрою шнур живлення не можна заплутувати або обмотувати навколо пристрою.

Не використовуйте, не підключайте та не відключайте пристрій від мережі мокрими руками та/або ногами.

Не тягніть за шнур живлення, щоб відключити пристрій. Не використовуйте шнур як ручку.

У разі будь-якої несправності або пошкодження негайно відключіть пристрій від мережі та зверніться 
до авторизованої служби технічної підтримки. Не відкривайте корпус пристрою, оскільки це може бути 
небезпечно. Лише кваліфікований технічний персонал офіційної технічної служби бренду може виконувати 
ремонт або обслуговування пристрою.

B&B Trends S.L. не несе відповідальності за будь-яку шкоду, яка може бути завдана людям або об’єктам 
через недотримання цих попереджень. 

Перед першим використанням пристрою
Очистіть пластини (2) вологою губкою, промийте та ретельно висушіть.

Після нанесення тонким шаром масляного покриття на пластини закрийте пристрій і підключіть його до 
джерела живлення.

Засвітяться індикатор живлення (червоний) (4) та індикатор готовності (зелений) (5).

Залиште пристрій включеним на кілька хвилин, щоб він прогрівся, щоб позбутися запаху новизни.
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СПОСІБ ВИКОРИСТАННЯ
Нагрівальні пластини змастіть маслом, маргарином або іншим кулінарним жиром.

Підключіть пристрій до джерела живлення. Індикатор живлення (червоний) (4) і індикатор готовності 
(зелений) (5) горітимуть безперервно, вказуючи, що живлення підключено. Індикатор живлення (червоний) 
(4) згасне, коли вафельниця нагріється. Під час роботи лампа вмикатиметься та вимикатиметься, щоб 
вказати, що термостат працює.

Закрийте верхню кришку і підготуйте інгредієнти для запікання.

Температуру регулюють установкою термостата за допомогою ручки регулювання температури (3). Щоб 
попередньо розігріти конфорки, встановіть ручку на максимальне положення (ВИСОКИЙ) і зачекайте, доки 
згасне індикатор живлення (червоний). Перевірте якість випікання перших вафель, щоб за необхідності 
змінити налаштування часу або температури.

Відкрийте верхню кришку, покладіть тісто на нижню нагрівальну плиту та обережно закрийте кришку.

Закриваючи та відкриваючи кришку, стежте за виходом пари з боків вафельниці.

Відкрийте верхню кришку і вийміть вафлі, використовуючи лише пластикову або дерев’яну лопатку.

УВАГА! Не можна використовувати металеві столові прилади, оскільки вони можуть пошкодити поверхню 
нагрівальних плит!

Після приготування вийміть вилку з розетки та дайте приладу повністю охолонути.

ZELMER РЕКОМЕНДУЄ - РЕЦЕПТ ВАФЕЛЬ 
Інгредієнти 

Пшеничне борошно 300 г (найкраще використовувати легке борошно для випічки)

Молоко 375 мл

Близько 80 мл рослинної олії

3 середніх яйця

1/2 чайної ложки розпушувача

1/2 чайної ложки цукру

Щіпка солі 

За бажанням можна додати приблизно 1 чайну ложку ванільного цукру для кращого смаку вафель

Важливо!

Яйця і молоко повинні бути кімнатної температури. Молоко можна навіть злегка нагріти (приблизно до 35-
45°C), щоб вафлі виходили хрусткими зовні і добре випікалися всередині.

Приготування тіста

- Відокремте білки і жовтки один від одного

- Вилийте яєчні білки і жовтки в окремий посуд

- У посудину з жовтками влийте молоко (бажано попередньо підігріте) та олію, додайте борошно з 
розпушувачем і все ретельно перемішайте до отримання однорідного тіста без грудок - для цього 
використовуйте міксер

- Додайте щіпку солі в білок і збийте до міцної піни

- Після попереднього збивання білків додайте цукор, а якщо хочете солодші вафлі, то чайну ложку ванільного 
цукру, як зазначено в інгредієнтах. Все збийте до утворення ніжної  піни. 

- Потім поступово додайте в тісто збиту піну - приблизно по 1 чайній ложці, весь час обережно помішуючи

- Після того, як дві раніше підготовлені маси ретельно перемішані, тісто для вафель готове.
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Масло в тісті вже є, але щоб тісто не сильно прилипало до нагрівальних пластин вафельниці, його потрібно 
додатково трохи змастити маслом.

Під час випікання вафель не відкривайте вафельницю, щоб холодне повітря не потрапило в тісто.

Випікайте вафлі до легкої рум’яності.

Готувати вафлі потрібно відразу після замішування тіста.

Радимо викладати вафлі на решітку, щоб охолодити і зберегти хрусткість.

ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЧИЩЕННЯ
Перш ніж приступити до очищення, вимкніть пристрій від мережі і дайте йому охолонути.

Пристрій вичистити вогкою ганчірочкою з декількома краплями рідини до миття, а потім висушіть. Не 
використовуйте розчинники або продукти з кислотним або лужним pH, такі як відбілювач або абразивні 
продукти, для очищення приладу.

Ніколи не занурюйте пристрій у воду чи будь-яку іншу рідину та не кладіть його під проточну воду. 
Рекомендується регулярно чистити пристрій і видаляти з нього залишки їжі. Якщо пристрій не підтримувати 
в чистоті, його поверхня може зіпсуватися та негативно вплинути на термін служби пристрою, внаслідок 
чого використання пристрою може стати небезпечним.

УТИЛІЗАЦІЯ ПРИСТРОЮ
Цей виріб відповідає директиві Європейського Парламенту та Ради 2012/19 / EU щодо утилізації 
електричного та електронного обладнання (WEEE), яка визначає правову базу Європейського 
Союзу щодо утилізації та повторного використання використаних електронних та електричних 
пристроїв. Не викидайте цей виріб у сміття. Здати в найближчий пункт закупівлі використаних 
електронних та електричних пристроїв.

Сподіваємося, що виріб вам сподобається.
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KARTA GWARANCYJNA
Eurogama sp. z o.o. z siedzibą w Warszawie przy ul. 
Aleje Jerozolimskie 200/225, 02-486 Warszawa

NAZWA URZĄDZENIA: ...............................................................................................................

TYP, MODEL: .............................................................................................................................

DATA ZAKUPU: ..........................................................................................................................

1. Eurogama sp. z o.o. z siedzibą w Warszawie (KRS: 0000735164), wyłączny dystrybutor marki Zelmer 
w Polsce, udziela dobrowolnej gwarancji na stanowiące Państwa własność Urządzenie objęte niniejszą 
gwarancją (dalej jako: „Urządzenie”). 

2. Zasady i warunki gwarancji opisane zostały w punkcie „Ogólne warunki gwarancji”.

3. Dystrybutor udziela również dodatkowej gwarancji na silnik urządzenia. Dodatkowa gwarancja 
przysługuje wyłącznie konsumentom.

4. Zasady i warunki dodatkowej gwarancji na silnik urządzenia zostały opisane w punkcie „Warunki 
dodatkowej gwarancji”.

OGÓLNE WARUNKI GWARANCJI
Podstawowe informacje

1. Niniejsza gwarancja udzielana jest przez dystrybutora, Eurogama sp. z o.o. z siedzibą w Warszawie 
przy ul. Aleje Jerozolimskie 200/225, 02-486 Warszawa, wpisaną do rejestru przedsiębiorców Krajowego 
Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla Miasta Stołecznego Warszawy w Warszawie, 
XIV Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem 0000735164, NIP 5223128159, 
kapitał zakładowy 105 000,00 zł, zwaną w dalszej części Gwarantem.

2. Gwarancja obejmuje wady fizyczne Urządzenia wynikające z niewłaściwego wykonania Urządzenia 
bądź jego części,  które czynią je nieprzydatnym do użytkowania zgodnie z przeznaczeniem. 

3. Odpowiedzialność z tytułu gwarancji obejmuje tylko wady powstałe z przyczyn tkwiących w 
Urządzeniu istniejących w chwili wydania Urządzenia użytkownikowi końcowemu w pierwszej sprzedaży 
detalicznej.

4. Gwarancja jest ważna przez 24 miesiące w przypadku pierwszej sprzedaży detalicznej do celu użytku 
domowego niezwiązanego z prowadzoną działalnością zawodową i gospodarczą (konsument) oraz 12 
miesięcy w przypadku pierwszej sprzedaży detalicznej związanej z prowadzoną działalnością zawodową 
i gospodarczą (przedsiębiorca) od daty wydania Urządzenia użytkownikowi końcowemu. 

5. Gwarancja obowiązuje na terytorium Rzeczpospolitej Polskiej dla produktów zakupionych na 
terytorium Rzeczpospolitej Polskiej.

6. Gwarancją nie są objęte:

1) uszkodzenia mechaniczne, np. odbarwienia lub ścieranie się zewnętrznej powłoki Urządzenia,

2) uszkodzenia powstałe w wyniku nieprawidłowej konserwacji Urządzenia (chemicznej lub termicznej),
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3) uszkodzenia powstałe w wyniku ingerencji wody lub innej cieczy,

4) uszkodzenia powstałe w wyniku używania Urządzenia niezgodnie z instrukcją do niego dołączoną,

5) uszkodzenia powstałe w wyniku podejmowania prób naprawy Urządzenia przez nieautoryzowany 
serwis,

6) uszkodzenia powstałe w wyniku modyfikacji lub niepoprawnej instalacji oprogramowania, 

7) uszkodzenia części podlegających normalnemu zużyciu, takich jak szczotki, worki, filtry, rury giętkie,

8) uszkodzenia powstałe w wyniku wyładowań atmosferycznych, przepięć, innych zakłóceń w sieciach 
elektrycznych,

9) uszkodzenia spowodowane zaistnieniem siły wyższej (tj. np. pożarem, trzęsieniem ziemi, działaniami 
wojennymi lub innymi nieprzewidzianymi zdarzeniami zewnętrznymi).

7. W przypadku braku zgodności Urządzenia z umową uprawnionemu przysługują środki ochrony 
prawnej ze strony i na koszt Gwaranta, a udzielona gwarancja nie ma wpływu na możliwość skorzystania 
z tych środków ani ich zakres. W szczególności niniejsza gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani 
nie zawiesza uprawnień z tytułu niezgodności rzeczy sprzedanej z umową. Wykonywanie uprawnień z 
tytułu gwarancji nie wpływa na odpowiedzialność sprzedawcy z tytułu niezgodności rzeczy sprzedanej 
z umową. W razie wykonywania uprawnień z gwarancji bieg terminu do wykonania uprawnień z tytułu 
niezgodności rzeczy sprzedanej z umową ulega zawieszeniu z dniem zawiadomienia sprzedawcy o 
wadzie. Termin ten biegnie dalej od dnia odmowy przez Gwaranta wykonania obowiązków wynikających 
z gwarancji albo bezskutecznego upływu czasu na ich wykonanie.

Procedura gwarancyjna
8. Dokumentem uprawniającym do skorzystania z gwarancji jest dowód zakupu (np. paragon z kasy 
fiskalnej, faktura). 

9. Zgłaszając usterkę należy skontaktować się z Gwarantem poprzez Autoryzowany Serwis Zelmer pod 
numerem telefonu 22 824 44 93 lub za pośrednictwem adresu e-mail: serwis@zelmer.pl lub dostarczyć 
Urządzenie do miejsca zakupu (punktu sprzedaży detalicznej). W przypadku dostarczenia Urządzenia 
do miejsca zakupu zgłoszenia do Autoryzowanego Serwisu Zelmer dokonuje sprzedawca detaliczny w 
imieniu uprawnionego.

10. Wysyłka Urządzenia do Autoryzowanego Serwisu Zelmer odbywa się za pośrednictwem wskazanego 
przez Gwaranta podmiotu świadczącego usługi kurierskie na koszt Gwaranta, po wcześniejszym 
dokonaniu zgłoszenia zgodnie z punktem 9 Ogólnych Warunków Gwarancji i uzyskaniu numeru 
zgłoszenia serwisowego (RMA). 

11. Uprawniony obowiązany jest udostępnić Urządzenie do odbioru przez Autoryzowanego Serwisu 
Zelmer za pośrednictwem wskazanego przez Gwaranta podmiotu świadczącego usługi kurierskie. 
W przeciwnym razie koszty dostarczenia Urządzenia oraz odpowiedzialność za szkody powstałe w 
transporcie ponosi uprawniony.

12. Dostarczone Urządzenie powinno być kompletne. Do Urządzenia powinny być dołączone opis wady, 
kopia dowodu zakupu, adres zwrotny uprawnionego oraz telefon kontaktowy.

13. Urządzenie powinno zostać przygotowane do transportu zgodnie z wymogami określonymi przez 
wskazany przez Gwaranta podmiot świadczący usługi kurierskie. W przypadku braku zabezpieczenia 
Urządzenia do transportu zgodnie z przedmiotowymi wymogami, Gwarant nie odpowiada za uszkodzenia 
w transporcie. 

14. W przypadku uszkodzenia Urządzenia w transporcie zalecane jest spisanie protokołu szkody z 
przedstawicielem wskazanego przez Gwaranta podmiotu świadczącego usługi kurierskie.  
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15. Dostarczone Urządzenie powinno spełniać ogólnie przyjęte normy czystości, w szczególności zostać 
dostarczone w stanie wolnym od zabrudzeń i zanieczyszczeń zewnętrznych. W przeciwnym razie 
Gwarant ma prawo do odmowy naprawy Urządzenia i zwrotu Urządzenia na koszt uprawnionego. 

16. Po dostarczeniu Urządzenia do Autoryzowanego Serwisu Zelmer wady ujawnione w okresie gwarancji 
zostaną usunięte przez Gwaranta.

17. Gwarant obowiązany jest udzielić odpowiedzi na informację o usterce w terminie 14 dni od dnia jej 
zgłoszenia do Autoryzowanego Serwisu Zelmer.

18. Wady Urządzenia ujawnione w okresie gwarancji zostaną usunięte w możliwie najkrótszym terminie, 
od 14 do 21 dni roboczych od daty dostarczenia Urządzenia do Autoryzowanego Serwisu Zelmer.

19. W razie braku możliwości usunięcia wady stwierdzonej przez Autoryzowany Serwis Zelmer, 
uprawnionemu przysługuje prawo do nieodpłatnej wymiany Urządzenia na nowe. Wymiany dokonuje 
Autoryzowany Serwis Zelmer.

20. W razie braku możliwości wymiany Urządzenia na nowe, uprawnionemu przysługuje zwrot środków 
na zakup Urządzenia. W celu uzyskania dodatkowych informacji dotyczących dokumentów korygujących 
należy skontaktować się z Działem Księgowym Gwaranta pod numerem telefonu 22 824 44 93 lub za 
pośrednictwem adresu e-mail: dzialfinansowy@zelmer.pl. 

21. Po upływie okresu gwarancji Autoryzowany Serwis Zelmer może dokonać odpłatnej naprawy 
gwarancyjnej. Koszt naprawy jest ustalany indywidualnie w zależności od możliwości i skomplikowania 
naprawy. W celu sprawdzenia możliwości oraz kosztów naprawy prosimy o kontakt telefoniczny z 
Autoryzowanym Serwisem Zelmer pod numerem telefonu 22 824 44 93 lub za pośrednictwem adresu 
e-mail: serwis@zelmer.pl.

22. Autoryzowany Serwis Zelmer prowadzi sprzedaż akcesoriów oraz części zamiennych w zależności 
od ich dostępności. W przypadku potrzeby zakupu prosimy o kontakt telefoniczny z Autoryzowanym 
Serwisem Zelmer pod numerem telefonu 22 824 44 93 lub za pośrednictwem adresu e-mail: serwis@
zelmer.pl w celu sprawdzenia dostępności produktów oraz ich kosztu.  

23. W przypadku dodatkowych pytań dotyczących napraw prosimy o kontakt telefoniczny z Autoryzowanym 
Serwisem Zelmer pod numerem telefonu 22 824 44 93 lub za pośrednictwem adresu e-mail: serwis@
zelmer.pl. 
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